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Abstrak
 

Suatu teks dapat dimaknai dan dipahami berbeda tergantung konteks serta kemampuan kognitif pendengar

atau pembaca. Keimplisitan dan kerancuan di dalam suatu teks dapat disiasati dengan eksplisitasi dalam teks

sasaran sehingga menghasilkan sebuah teks yang lebih mudah dipahami. Sementara itu, eksplisitasi kerap

dikaitkan atau bahkan disamakan dengan penambahan (addition). Penelitian ini membahas eksplisitasi

dalam terjemahan film kartun pendek berbahasa Jerman Nichtlustig karya Joscha Sauer untuk melihat

bagaimana eksplisitasi ditampilkan dalam takarir berbahasa Inggris. Data penelitian dianalisis menggunakan

konsep Explicitness as Processability dalam eksplisitasi menurut Pál Heltai (2005). Penelitian ini

menggunakan metode kualitatif deskriptif dengan membandingkan takarir teks sumber (TSu) berbahasa

Jerman dan teks sasaran (TSa) berbahasa Inggris. Analisis dilakukan dengan melihat implikatur, perbedaan

leksikal, perbandingan morfem, dan konteks percakapan. Temuan penelitian menunjukkan tiga jenis

eksplisitasi dalam kartun Nichtlustig, yaitu eksplisitasi dengan addition dalam delapan data, eksplisitasi

dengan replacement dan spesifikasi dalam tujuh data, dan eksplisitasi dalam bentuk gabungan dalam

delapan data. ......A text can be interpreted and understood differently depending on the context and

cognitive abilities of the audience or reader. Implicitness and ambiguity in a text can be overcome by

making it explicit in the target text, making it easier to understand. Meanwhile, explicitation is often

associated or even equated with addition. This research discusses explicitation in the translation of the

German short cartoon movie Nichtlustig by Joscha Sauer to see how explicitation is displayed in the English

subtitles. The research data was analyzed using the concept of Explicitness as Processability in explicitation

according to Pál Heltai (2005). This research uses a descriptive qualitative method by comparing the subtitle

of the source text (ST) in German and the target text (TT) in English. The analysis looked at implicatures,

lexical differences, morpheme comparisons, and conversational context. The research findings show three

types of explicitation in Nichtlustig, namely explicitation with addition in eight data, explicitation with

replacement and specification in seven data, and explicitation in combined form in eight data.
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